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1. E nomeada Lam Wan Nei, representante do Gabinete do
Secretdrio para os Assuntos Sociais e Cultura, como membro
do Conselho Consultivo para a Reforma da Administracio Pu-
blica, em substitui¢do de Lo Kin I.

2. O mandato do membro nomeado pelo presente despacho
termina no dia 9 de Janeiro de 2020.

3. O presente despacho produz efeitos no dia seguinte ao da
sua publicacao.

16 de Fevereiro de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.° 7/2017

Considerando que a Republica Popular da China é Parte
signatdria no Acordo de Paris, adoptado no dmbito da Conven-
¢do-Quadro das Nagdes Unidas sobre Alteracdes Climaticas, con-
cluido em Paris, em 12 de Dezembro de 2015, tendo efectuado
o depésito do seu instrumento de ratificacdo junto do Secretd-
rio-Geral das Nagdes Unidas em 3 de Setembro de 2016;

Considerando ainda que, nessa mesma data, a Republica
Popular da China declarou que o Acordo de Paris se aplica na
Regidao Administrativa Especial de Macau da Reptblica Popular
da China;

Considerando igualmente que o Acordo de Paris, nos termos
do disposto no n.° 1 do seu artigo 21.°, entrou em vigor na ordem
juridica internacional, incluindo a Republica Popular da China
e a sua Regido Administrativa Especial de Macau, em 4 de
Novembro de 2016;

O Chefe do Executivo, nos termos do n.° 1 do artigo 6.° da
Lei n.° 3/1999 (Publicacao e formuldrio dos diplomas), manda
publicar o Acordo de Paris, concluido em 12 de Dezembro de
2015, nos seus textos auténticos em linguas chinesa e inglesa,
acompanhados da traducdo para a lingua portuguesa.

Promulgado em 14 de Fevereiro de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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Paris Agreement

The Parties to this Agreement,

Being Parties to the United Nations Framework Convention on Climate Change,
hereinafter referred to as “the Convention”,

Pursuant to the Durban Platform for Enhanced Action established by decision
1/CP.17 of the Conference of the Parties to the Convention at its seventeenth session,

In pursuit of the objective of the Convention, and being guided by its principles,
including the principle of equity and common but differentiated responsibilities and

respective capabilities, in the light of different national circumstances,

Recognizing the need for an effective and progressive response to the urgent
threat of climate change on the basis of the best available scientific knowledge,

Also recognizing the specific needs and special circumstances of developing
country Parties, especially those that are particularly vulnerable to the adverse effects
of climate change, as provided for in the Convention,

Taking full account of the specific needs and special situations of the least
developed countries with regard to funding and transfer of technology,

Recognizing that Parties may be affected not only by climate change, but also by
the impacts of the measures taken in response to it,

Emphasizing the intrinsic relationship that climate change actions, responses and
impacts have with equitable access to sustainable development and eradication of
poverty,

Recognizing the fundamental priority of safeguarding food security and ending
hunger, and the particular vulnerabilities of food production systems to the adverse
impacts of climate change,

Taking into account the imperatives of a just transition of the workforce and the
creation of decent work and quality jobs in accordance with nationally defined

development priorities,

Acknowledging that climate change is a common concern of humankind, Parties
should, when taking action to address climate change, respect, promote and consider
their respective obligations on human rights, the right to health, the rights of
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indigenous peoples, local communities, migrants, children, persons with disabilities
and people in vulnerable situations and the right to development, as well as gender
equality, empowerment of women and intergenerational equity,

Recognizing the importance of the conservation and enhancement, as appropriate,
of sinks and reservoirs of the greenhouse gases referred to in the Convention,

Noting the importance of ensuring the integrity of all ecosystems, including
oceans, and the protection of biodiversity, recognized by some cultures as Mother
Earth, and noting the importance for some of the concept of “climate justice”, when
taking action to address climate change,

Affirming the importance of education, training, public awareness, public
participation, public access to information and cooperation at all levels on the matters
addressed in this Agreement,

Recognizing the importance of the engagements of all levels of government and
various actors, in accordance with respective national legislations of Parties, in
addressing climate change,

Also recognizing that sustainable lifestyles and sustainable patterns of
consumption and production, with developed country Parties taking the lead, play an
important role in addressing climate change,

Have agreed as follows:

Article 1
For the purpose of this Agreement, the definitions contained in Article 1 of the
Convention shall apply. In addition:

(a) “Convention” means the United Nations Framework Convention on
Climate Change, adopted in New York on 9 May 1992;

(b) “Conference of the Parties” means the Conference of the Parties to the
Convention;

(¢) “Party” means a Party to this Agreement.
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Article 2

1. This Agreement, in enhancing the implementation of the Convention,
including its objective, aims to strengthen the global response to the threat of climate
change, in the context of sustainable development and efforts to eradicate poverty,
including by:

(a) Holding the increase in the global average temperature to well below
2°C above pre-industrial levels and pursuing efforts to limit the temperature increase
to 1.5°C above pre-industrial levels, recognizing that this would significantly reduce

the risks and impacts of climate change;

(b) Increasing the ability to adapt to the adverse impacts of climate change
and foster climate resilience and low greenhouse gas emissions development, in a
manner that does not threaten food production; and

(¢) Making finance flows consistent with a pathway towards low
greenhouse gas emissions and climate-resilient development.

2. This Agreement will be implemented to reflect equity and the principle of
common but differentiated responsibilities and respective capabilities, in the light of

different national circumstances.

Article 3

As nationally determined contributions to the global response to climate change,
all Parties are to undertake and communicate ambitious efforts as defined in Articles 4,
7,9, 10, 11 and 13 with the view to achieving the purpose of this Agreement as set out
in Article 2. The efforts of all Parties will represent a progression over time, while
recognizing the need to support developing country Parties for the effective
implementation of this Agreement.

Article 4

1. In order to achieve the long-term temperature goal set out in Article 2,
Parties aim to reach global peaking of greenhouse gas emissions as soon as possible,
recognizing that peaking will take longer for developing country Parties, and to
undertake rapid reductions thereafter in accordance with best available science, so as

to achieve a balance between anthropogenic emissions by sources and removals by
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sinks of greenhouse gases in the second half of this century, on the basis of equity,
and in the context of sustainable development and efforts to eradicate poverty.

2. Each Party shall prepare, communicate and maintain successive nationally
determined contributions that it intends to achieve. Parties shall pursue domestic

mitigation measures, with the aim of achieving the objectives of such contributions.

3. Each Party’s successive nationally determined contribution will represent a
progression beyond the Party’s then current nationally determined contribution and
reflect its highest possible ambition, reflecting its common but differentiated
responsibilities and respective capabilities, in the light of different national
circumstances.

4. Developed country Parties should continue taking the lead by undertaking
economy-wide absolute emission reduction targets. Developing country Parties should
continue enhancing their mitigation efforts, and are encouraged to move over time
towards economy-wide emission reduction or limitation targets in the light of
different national circumstances.

5. Support shall be provided to developing country Parties for the
implementation of this Article, in accordance with Articles 9, 10 and 11, recognizing
that enhanced support for developing country Parties will allow for higher ambition in
their actions.

6. The least developed countries and small island developing States may
prepare and communicate strategies, plans and actions for low greenhouse gas

emissions development reflecting their special circumstances.

7. Mitigation co-benefits resulting from Parties’ adaptation actions and/or
economic diversification plans can contribute to mitigation outcomes under this
Article.

8. In communicating their nationally determined contributions, all Parties shall
provide the information necessary for clarity, transparency and understanding in
accordance with decision 1/CP.21 and any relevant decisions of the Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement.

9. Each Party shall communicate a nationally determined contribution every
five years in accordance with decision 1/CP.21 and any relevant decisions of the
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Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement and
be informed by the outcomes of the global stocktake referred to in Article 14.

10. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Agreement shall consider common time frames for nationally determined
contributions at its first session.

11. A Party may at any time adjust its existing nationally determined
contribution with a view to enhancing its level of ambition, in accordance with
guidance adopted by the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Agreement.

12. Nationally determined contributions communicated by Parties shall be

recorded in a public registry maintained by the secretariat.

13. Parties shall account for their nationally determined contributions. In
accounting for anthropogenic emissions and removals corresponding to their
nationally determined contributions, Parties shall promote environmental integrity,
transparency, accuracy, completeness, comparability and consistency, and ensure the
avoidance of double counting, in accordance with guidance adopted by the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement.

14. In the context of their nationally determined contributions, when recognizing
and implementing mitigation actions with respect to anthropogenic emissions and
removals, Parties should take into account, as appropriate, existing methods and
guidance under the Convention, in the light of the provisions of paragraph 13 of this
Article.

15. Parties shall take into consideration in the implementation of this Agreement
the concerns of Parties with economies most affected by the impacts of response

measures, particularly developing country Parties.

16. Parties, including regional economic integration organizations and their
member States, that have reached an agreement to act jointly under paragraph 2 of this
Article shall notify the secretariat of the terms of that agreement, including the
emission level allocated to each Party within the relevant time period, when they
communicate their nationally determined contributions. The secretariat shall in turn

inform the Parties and signatories to the Convention of the terms of that agreement.
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17. Each party to such an agreement shall be responsible for its emission level as
set out in the agreement referred to in paragraph 16 of this Article in accordance with
paragraphs 13 and 14 of this Article and Articles 13 and 15.

18. If Parties acting jointly do so in the framework of, and together with, a
regional economic integration organization which is itself a Party to this Agreement,
each member State of that regional economic integration organization individually,
and together with the regional economic integration organization, shall be responsible
for its emission level as set out in the agreement communicated under paragraph 16 of

this Article in accordance with paragraphs 13 and 14 of this Article and Articles 13
and 15.

19. All Parties should strive to formulate and communicate long-term low
greenhouse gas emission development strategies, mindful of Article 2 taking into
account their common but differentiated responsibilities and respective capabilities, in
the light of different national circumstances.

Article 5

1. Parties should take action to conserve and enhance, as appropriate, sinks and
reservoirs of greenhouse gases as referred to in Article 4, paragraph 1 (d), of the
Convention, including forests.

2. Parties are encouraged to take action to implement and support, including
through results-based payments, the existing framework as set out in related guidance
and decisions already agreed under the Convention for: policy approaches and
positive incentives for activities relating to reducing emissions from deforestation and
forest degradation, and the role of conservation, sustainable management of forests
and enhancement of forest carbon stocks in developing countries; and alternative
policy approaches, such as joint mitigation and adaptation approaches for the integral
and sustainable management of forests, while reaffirming the importance of

incentivizing, as appropriate, non-carbon benefits associated with such approaches.

Article 6

1. Parties recognize that some Parties choose to pursue voluntary cooperation in

the implementation of their nationally determined contributions to allow for higher
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ambition in their mitigation and adaptation actions and to promote sustainable
development and environmental integrity.

2. Parties shall, where engaging on a voluntary basis in cooperative approaches
that involve the use of internationally transferred mitigation outcomes towards
nationally determined contributions, promote sustainable development and ensure
environmental integrity and transparency, including in governance, and shall apply
robust accounting to ensure, inter alia, the avoidance of double counting, consistent
with guidance adopted by the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Agreement.

3. The use of internationally transferred mitigation outcomes to achieve
nationally determined contributions under this Agreement shall be voluntary and

authorized by participating Parties.

4. A mechanism to contribute to the mitigation of greenhouse gas emissions and
support sustainable development is hereby established under the authority and
guidance of the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Agreement for use by Parties on a voluntary basis. It shall be supervised by a body
designated by the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to
this Agreement, and shall aim:

(a) To promote the mitigation of greenhouse gas emissions while fostering
sustainable development;

(b) To incentivize and facilitate participation in the mitigation of
greenhouse gas emissions by public and private entities authorized by a Party;

(¢) To contribute to the reduction of emission levels in the host Party,
which will benefit from mitigation activities resulting in emission reductions that can

also be used by another Party to fulfil its nationally determined contribution; and
(d) To deliver an overall mitigation in global emissions.

5. Emission reductions resulting from the mechanism referred to in paragraph 4
of this Article shall not be used to demonstrate achievement of the host Party’s
nationally determined contribution if used by another Party to demonstrate

achievement of its nationally determined contribution.

6. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this

Agreement shall ensure that a share of the proceeds from activities under the
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mechanism referred to in paragraph 4 of this Article is used to cover administrative
expenses as well as to assist developing country Parties that are particularly
vulnerable to the adverse effects of climate change to meet the costs of adaptation.

7. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Agreement shall adopt rules, modalities and procedures for the mechanism referred to
in paragraph 4 of this Article at its first session.

8. Parties recognize the importance of integrated, holistic and balanced non-
market approaches being available to Parties to assist in the implementation of their
nationally determined contributions, in the context of sustainable development and
poverty eradication, in a coordinated and effective manner, including through, inter
alia, mitigation, adaptation, finance, technology transfer and capacity building, as
appropriate. These approaches shall aim to:

(a) Promote mitigation and adaptation ambition;

(b) Enhance public and private sector participation in the implementation
of nationally determined contributions; and

(c) Enable opportunities for coordination across instruments and relevant
institutional arrangements.

9. A framework for non-market approaches to sustainable development is
hereby defined to promote the non-market approaches referred to in paragraph 8 of
this Article.

Article 7

1. Parties hereby establish the global goal on adaptation of enhancing adaptive
capacity, strengthening resilience and reducing vulnerability to climate change, with a
view to contributing to sustainable development and ensuring an adequate adaptation
response in the context of the temperature goal referred to in Article 2.

2. Parties recognize that adaptation is a global challenge faced by all with local,
subnational, national, regional and international dimensions, and that it is a key
component of and makes a contribution to the long-term global response to climate
change to protect people, livelihoods and ecosystems, taking into account the urgent
and immediate needs of those developing country Parties that are particularly
vulnerable to the adverse effects of climate change.
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3. The adaptation efforts of developing country Parties shall be recognized, in
accordance with the modalities to be adopted by the Conference of the Parties serving
as the meeting of the Parties to this Agreement at its first session.

4. Parties recognize that the current need for adaptation is significant and that
greater levels of mitigation can reduce the need for additional adaptation efforts, and

that greater adaptation needs can involve greater adaptation costs.

5. Parties acknowledge that adaptation action should follow a country-driven,
gender-responsive, participatory and fully transparent approach, taking into
consideration vulnerable groups, communities and ecosystems, and should be based
on and guided by the best available science and, as appropriate, traditional knowledge,
knowledge of indigenous peoples and local knowledge systems, with a view to
integrating adaptation into relevant socioeconomic and environmental policies and
actions, where appropriate.

6. Parties recognize the importance of support for and international cooperation
on adaptation efforts and the importance of taking into account the needs of
developing country Parties, especially those that are particularly vulnerable to the
adverse effects of climate change.

7. Parties should strengthen their cooperation on enhancing action on adaptation,

taking into account the Cancun Adaptation Framework, including with regard to:

(a) Sharing information, good practices, experiences and lessons learned,
including, as appropriate, as these relate to science, planning, policies and
implementation in relation to adaptation actions;

(b) Strengthening institutional arrangements, including those under the
Convention that serve this Agreement, to support the synthesis of relevant information

and knowledge, and the provision of technical support and guidance to Parties;

(c) Strengthening scientific knowledge on climate, including research,
systematic observation of the climate system and early warning systems, in a manner
that informs climate services and supports decision-making;

(d) Assisting developing country Parties in identifying effective adaptation
practices, adaptation needs, priorities, support provided and received for adaptation
actions and efforts, and challenges and gaps, in a manner consistent with encouraging
good practices; and
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(e) Improving the effectiveness and durability of adaptation actions.

8. United Nations specialized organizations and agencies are encouraged to
support the efforts of Parties to implement the actions referred to in paragraph 7 of
this Article, taking into account the provisions of paragraph 5 of this Article.

9. Each Party shall, as appropriate, engage in adaptation planning processes and
the implementation of actions, including the development or enhancement of relevant

plans, policies and/or contributions, which may include:
(a) The implementation of adaptation actions, undertakings and/or efforts;
(b) The process to formulate and implement national adaptation plans;

(c) The assessment of climate change impacts and vulnerability, with a
view to formulating nationally determined prioritized actions, taking into account

vulnerable people, places and ecosystems;

(d) Monitoring and evaluating and learning from adaptation plans, policies,
programmes and actions; and

(e) Building the resilience of socioeconomic and ecological systems,
including through economic diversification and sustainable management of natural

resources.

10. Each Party should, as appropriate, submit and update periodically an
adaptation communication, which may include its priorities, implementation and
support needs, plans and actions, without creating any additional burden for
developing country Parties.

11. The adaptation communication referred to in paragraph 10 of this Article
shall be, as appropriate, submitted and updated periodically, as a component of or in
conjunction with other communications or documents, including a national adaptation
plan, a nationally determined contribution as referred to in Article 4, paragraph 2,
and/or a national communication.

12. The adaptation communications referred to in paragraph 10 of this Article
shall be recorded in a public registry maintained by the secretariat.

13. Continuous and enhanced international support shall be provided to
developing country Parties for the implementation of paragraphs 7, 9, 10 and 11 of
this Article, in accordance with the provisions of Articles 9, 10 and 11.
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14. The global stocktake referred to in Article 14 shall, inter alia:
(a) Recognize adaptation efforts of developing country Parties;

(b) Enhance the implementation of adaptation action taking into account
the adaptation communication referred to in paragraph 10 of this Article;

(¢) Review the adequacy and effectiveness of adaptation and support
provided for adaptation; and

(d) Review the overall progress made in achieving the global goal on
adaptation referred to in paragraph 1 of this Article.

Article 8

1. Parties recognize the importance of averting, minimizing and addressing loss
and damage associated with the adverse effects of climate change, including extreme
weather events and slow onset events, and the role of sustainable development in
reducing the risk of loss and damage.

2. The Warsaw International Mechanism for Loss and Damage associated with
Climate Change Impacts shall be subject to the authority and guidance of the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement and
may be enhanced and strengthened, as determined by the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this Agreement.

3. Parties should enhance understanding, action and support, including through
the Warsaw International Mechanism, as appropriate, on a cooperative and facilitative
basis with respect to loss and damage associated with the adverse effects of climate
change.

4. Accordingly, areas of cooperation and facilitation to enhance understanding,
action and support may include:

(a) Early warning systems;

(b) Emergency preparedness;

(¢) Slow onset events;

(d) Events that may involve irreversible and permanent loss and damage;

(e) Comprehensive risk assessment and management;
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(f) Risk insurance facilities, climate risk pooling and other insurance
solutions;

(g) Non-economic losses; and
(h) Resilience of communities, livelihoods and ecosystems.

5. The Warsaw International Mechanism shall collaborate with existing bodies

and expert groups under the Agreement, as well as relevant organizations and expert
bodies outside the Agreement.

Article 9

1. Developed country Parties shall provide financial resources to assist
developing country Parties with respect to both mitigation and adaptation in
continuation of their existing obligations under the Convention.

2. Other Parties are encouraged to provide or continue to provide such support
voluntarily.

3. As part of a global effort, developed country Parties should continue to take
the lead in mobilizing climate finance from a wide variety of sources, instruments and
channels, noting the significant role of public funds, through a variety of actions,
including supporting country-driven strategies, and taking into account the needs and
priorities of developing country Parties. Such mobilization of climate finance should
represent a progression beyond previous efforts.

4. The provision of scaled-up financial resources should aim to achieve a
balance between adaptation and mitigation, taking into account country-driven
strategies, and the priorities and needs of developing country Parties, especially those
that are particularly vulnerable to the adverse effects of climate change and have
significant capacity constraints, such as the least developed countries and small island
developing States, considering the need for public and grant-based resources for
adaptation.

5. Developed country Parties shall biennially communicate indicative
quantitative and qualitative information related to paragraphs 1 and 3 of this Article,
as applicable, including, as available, projected levels of public financial resources to
be provided to developing country Parties. Other Parties providing resources are
encouraged to communicate biennially such information on a voluntary basis.
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6. The global stocktake referred to in Article 14 shall take into account the
relevant information provided by developed country Parties and/or Agreement bodies
on efforts related to climate finance.

7. Developed country Parties shall provide transparent and consistent
information on support for developing country Parties provided and mobilized
through public interventions biennially in accordance with the modalities, procedures
and guidelines to be adopted by the Conference of the Parties serving as the meeting
of the Parties to this Agreement, at its first session, as stipulated in Article 13,
paragraph 13. Other Parties are encouraged to do so.

8. The Financial Mechanism of the Convention, including its operating entities,

shall serve as the financial mechanism of this Agreement.

9. The institutions serving this Agreement, including the operating entities of
the Financial Mechanism of the Convention, shall aim to ensure efficient access to
financial resources through simplified approval procedures and enhanced readiness
support for developing country Parties, in particular for the least developed countries
and small island developing States, in the context of their national climate strategies
and plans.

Article 10

1. Parties share a long-term vision on the importance of fully realizing
technology development and transfer in order to improve resilience to climate change
and to reduce greenhouse gas emissions.

2. Parties, noting the importance of technology for the implementation of
mitigation and adaptation actions under this Agreement and recognizing existing
technology deployment and dissemination efforts, shall strengthen cooperative action
on technology development and transfer.

3. The Technology Mechanism established under the Convention shall serve
this Agreement.

4. A technology framework is hereby established to provide overarching
guidance to the work of the Technology Mechanism in promoting and facilitating

enhanced action on technology development and transfer in order to support the
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implementation of this Agreement, in pursuit of the long-term vision referred to in
paragraph 1 of this Article.

5. Accelerating, encouraging and enabling innovation is critical for an effective,
long-term global response to climate change and promoting economic growth and
sustainable development. Such effort shall be, as appropriate, supported, including by
the Technology Mechanism and, through financial means, by the Financial
Mechanism of the Convention, for collaborative approaches to research and
development, and facilitating access to technology, in particular for early stages of the
technology cycle, to developing country Parties.

6. Support, including financial support, shall be provided to developing country
Parties for the implementation of this Article, including for strengthening cooperative
action on technology development and transfer at different stages of the technology
cycle, with a view to achieving a balance between support for mitigation and
adaptation. The global stocktake referred to in Article 14 shall take into account
available information on efforts related to support on technology development and
transfer for developing country Parties.

Article 11

1. Capacity-building under this Agreement should enhance the capacity and
ability of developing country Parties, in particular countries with the least capacity,
such as the least developed countries, and those that are particularly vulnerable to the
adverse effects of climate change, such as small island developing States, to take
effective climate change action, including, inter alia, to implement adaptation and
mitigation actions, and should facilitate technology development, dissemination and
deployment, access to climate finance, relevant aspects of education, training and
public awareness, and the transparent, timely and accurate communication of
information.

2. Capacity-building should be country-driven, based on and responsive to
national needs, and foster country ownership of Parties, in particular, for developing
country Parties, including at the national, subnational and local levels. Capacity-
building should be guided by lessons learned, including those from capacity-building
activities under the Convention, and should be an effective, iterative process that is

participatory, cross-cutting and gender-responsive.
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3. All Parties should cooperate to enhance the capacity of developing country
Parties to implement this Agreement. Developed country Parties should enhance
support for capacity-building actions in developing country Parties.

4. All Parties enhancing the capacity of developing country Parties to
implement this Agreement, including through regional, bilateral and multilateral
approaches, shall regularly communicate on these actions or measures on capacity-
building. Developing country Parties should regularly communicate progress made on
implementing capacity-building plans, policies, actions or measures to implement this
Agreement.

5. Capacity-building activities shall be enhanced through appropriate
institutional arrangements to support the implementation of this Agreement, including
the appropriate institutional arrangements established under the Convention that serve
this Agreement. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to
this Agreement shall, at its first session, consider and adopt a decision on the initial

institutional arrangements for capacity-building.

Article 12

Parties shall cooperate in taking measures, as appropriate, to enhance climate
change education, training, public awareness, public participation and public access to
information, recognizing the importance of these steps with respect to enhancing
actions under this Agreement.

Article 13

1. In order to build mutual trust and confidence and to promote effective
implementation, an enhanced transparency framework for action and support, with
built-in flexibility which takes into account Parties’ different capacities and builds

upon collective experience is hereby established.

2. The transparency framework shall provide flexibility in the implementation
of the provisions of this Article to those developing country Parties that need it in the
light of their capacities. The modalities, procedures and guidelines referred to in
paragraph 13 of this Article shall reflect such flexibility.
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3. The transparency framework shall build on and enhance the transparency
arrangements under the Convention, recognizing the special circumstances of the least
developed countries and small island developing States, and be implemented in a
facilitative, non-intrusive, non-punitive manner, respectful of national sovereignty,
and avoid placing undue burden on Parties.

4. The transparency arrangements under the Convention, including national
communications, biennial reports and biennial update reports, international
assessment and review and international consultation and analysis, shall form part of
the experience drawn upon for the development of the modalities, procedures and
guidelines under paragraph 13 of this Article.

5. The purpose of the framework for transparency of action is to provide a clear
understanding of climate change action in the light of the objective of the Convention
as set out in its Article 2, including clarity and tracking of progress towards achieving
Parties’ individual nationally determined contributions under Article 4, and Parties’
adaptation actions under Article 7, including good practices, priorities, needs and gaps,
to inform the global stocktake under Article 14.

6. The purpose of the framework for transparency of support is to provide
clarity on support provided and received by relevant individual Parties in the context
of climate change actions under Articles 4, 7, 9, 10 and 11, and, to the extent possible,
to provide a full overview of aggregate financial support provided, to inform the
global stocktake under Article 14.

7. Each Party shall regularly provide the following information:

(a) A national inventory report of anthropogenic emissions by sources and
removals by sinks of greenhouse gases, prepared using good practice methodologies
accepted by the Intergovernmental Panel on Climate Change and agreed upon by the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement; and

(b) Information necessary to track progress made in implementing and
achieving its nationally determined contribution under Article 4.

8. Each Party should also provide information related to climate change impacts
and adaptation under Article 7, as appropriate.
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9. Developed country Parties shall, and other Parties that provide support
should, provide information on financial, technology transfer and capacity-building
support provided to developing country Parties under Articles 9, 10 and 11.

10. Developing country Parties should provide information on financial,
technology transfer and capacity-building support needed and received under Articles
9,10 and 11.

11. Information submitted by each Party under paragraphs 7 and 9 of this Article
shall undergo a technical expert review, in accordance with decision 1/CP.21. For
those developing country Parties that need it in the light of their capacities, the review
process shall include assistance in identifying capacity-building needs. In addition,
each Party shall participate in a facilitative, multilateral consideration of progress with
respect to efforts under Article 9, and its respective implementation and achievement
of its nationally determined contribution.

12. The technical expert review under this paragraph shall consist of a
consideration of the Party’s support provided, as relevant, and its implementation and
achievement of its nationally determined contribution. The review shall also identify
areas of improvement for the Party, and include a review of the consistency of the
information with the modalities, procedures and guidelines referred to in paragraph 13
of this Article, taking into account the flexibility accorded to the Party under
paragraph 2 of this Article. The review shall pay particular attention to the respective

national capabilities and circumstances of developing country Parties.

13. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Agreement shall, at its first session, building on experience from the arrangements
related to transparency under the Convention, and elaborating on the provisions in this
Article, adopt common modalities, procedures and guidelines, as appropriate, for the

transparency of action and support.

14. Support shall be provided to developing countries for the implementation of
this Article.

15. Support shall also be provided for the building of transparency-related
capacity of developing country Parties on a continuous basis.
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Article 14

1. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Agreement shall periodically take stock of the implementation of this Agreement to
assess the collective progress towards achieving the purpose of this Agreement and its
long-term goals (referred to as the “global stocktake”). It shall do so in a
comprehensive and facilitative manner, considering mitigation, adaptation and the
means of implementation and support, and in the light of equity and the best available
science.

2. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Agreement shall undertake its first global stocktake in 2023 and every five years
thereafter unless otherwise decided by the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Agreement.

3. The outcome of the global stocktake shall inform Parties in updating and
enhancing, in a nationally determined manner, their actions and support in accordance
with the relevant provisions of this Agreement, as well as in enhancing international
cooperation for climate action.

Article 15

1. A mechanism to facilitate implementation of and promote compliance with
the provisions of this Agreement is hereby established.

2. The mechanism referred to in paragraph 1 of this Article shall consist of a
committee that shall be expert-based and facilitative in nature and function in a
manner that is transparent, non-adversarial and non-punitive. The committee shall pay

particular attention to the respective national capabilities and circumstances of Parties.

3. The committee shall operate under the modalities and procedures adopted by
the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement
at its first session and report annually to the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Agreement.

Article 16

1. The Conference of the Parties, the supreme body of the Convention, shall
serve as the meeting of the Parties to this Agreement.
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2. Parties to the Convention that are not Parties to this Agreement may
participate as observers in the proceedings of any session of the Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement. When the Conference
of the Parties serves as the meeting of the Parties to this Agreement, decisions under
this Agreement shall be taken only by those that are Parties to this Agreement.

3. When the Conference of the Parties serves as the meeting of the Parties to
this Agreement, any member of the Bureau of the Conference of the Parties
representing a Party to the Convention but, at that time, not a Party to this Agreement,
shall be replaced by an additional member to be elected by and from amongst the
Parties to this Agreement.

4. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Agreement shall keep under regular review the implementation of this Agreement and
shall make, within its mandate, the decisions necessary to promote its effective
implementation. It shall perform the functions assigned to it by this Agreement and
shall:

(a) Establish such subsidiary bodies as deemed necessary for the
implementation of this Agreement; and

(b) Exercise such other functions as may be required for the
implementation of this Agreement.

5. The rules of procedure of the Conference of the Parties and the financial
procedures applied under the Convention shall be applied mutatis mutandis under this
Agreement, except as may be otherwise decided by consensus by the Conference of
the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement.

6. The first session of the Conference of the Parties serving as the meeting of
the Parties to this Agreement shall be convened by the secretariat in conjunction with
the first session of the Conference of the Parties that is scheduled after the date of
entry into force of this Agreement. Subsequent ordinary sessions of the Conference of
the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement shall be held in
conjunction with ordinary sessions of the Conference of the Parties, unless otherwise
decided by the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Agreement.

7. Extraordinary sessions of the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Agreement shall be held at such other times as may be
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deemed necessary by the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Agreement or at the written request of any Party, provided that, within
six months of the request being communicated to the Parties by the secretariat, it is
supported by at least one third of the Parties.

8. The United Nations and its specialized agencies and the International Atomic
Energy Agency, as well as any State member thereof or observers thereto not party to
the Convention, may be represented at sessions of the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this Agreement as observers. Any body or
agency, whether national or international, governmental or non-governmental, which
is qualified in matters covered by this Agreement and which has informed the
secretariat of its wish to be represented at a session of the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this Agreement as an observer, may be so
admitted unless at least one third of the Parties present object. The admission and
participation of observers shall be subject to the rules of procedure referred to in
paragraph 5 of this Article.

Article 17

1. The secretariat established by Article 8 of the Convention shall serve as the
secretariat of this Agreement.

2. Article 8, paragraph 2, of the Convention on the functions of the secretariat,
and Article 8, paragraph 3, of the Convention, on the arrangements made for the
functioning of the secretariat, shall apply mutatis mutandis to this Agreement. The
secretariat shall, in addition, exercise the functions assigned to it under this
Agreement and by the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties
to this Agreement.

Article 18

1. The Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice and the
Subsidiary Body for Implementation established by Articles 9 and 10 of the
Convention shall serve, respectively, as the Subsidiary Body for Scientific and
Technological Advice and the Subsidiary Body for Implementation of this Agreement.
The provisions of the Convention relating to the functioning of these two bodies shall

apply mutatis mutandis to this Agreement. Sessions of the meetings of the Subsidiary
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Body for Scientific and Technological Advice and the Subsidiary Body for
Implementation of this Agreement shall be held in conjunction with the meetings of,
respectively, the Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice and the
Subsidiary Body for Implementation of the Convention.

2. Parties to the Convention that are not Parties to this Agreement may
participate as observers in the proceedings of any session of the subsidiary bodies.
When the subsidiary bodies serve as the subsidiary bodies of this Agreement,
decisions under this Agreement shall be taken only by those that are Parties to this
Agreement.

3. When the subsidiary bodies established by Articles 9 and 10 of the
Convention exercise their functions with regard to matters concerning this Agreement,
any member of the bureaux of those subsidiary bodies representing a Party to the
Convention but, at that time, not a Party to this Agreement, shall be replaced by an
additional member to be elected by and from amongst the Parties to this Agreement.

Article 19

1. Subsidiary bodies or other institutional arrangements established by or under
the Convention, other than those referred to in this Agreement, shall serve this
Agreement upon a decision of the Conference of the Parties serving as the meeting of
the Parties to this Agreement. The Conference of the Parties serving as the meeting of
the Parties to this Agreement shall specify the functions to be exercised by such
subsidiary bodies or arrangements.

2. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Agreement may provide further guidance to such subsidiary bodies and institutional
arrangements.

Article 20

1. This Agreement shall be open for signature and subject to ratification,
acceptance or approval by States and regional economic integration organizations that
are Parties to the Convention. It shall be open for signature at the United Nations
Headquarters in New York from 22 April 2016 to 21 April 2017. Thereafter, this
Agreement shall be open for accession from the day following the date on which it is
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closed for signature. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession
shall be deposited with the Depositary.

2. Any regional economic integration organization that becomes a Party to this
Agreement without any of its member States being a Party shall be bound by all the
obligations under this Agreement. In the case of regional economic integration
organizations with one or more member States that are Parties to this Agreement, the
organization and its member States shall decide on their respective responsibilities for
the performance of their obligations under this Agreement. In such cases, the
organization and the member States shall not be entitled to exercise rights under this
Agreement concurrently.

3. In their instruments of ratification, acceptance, approval or accession,
regional economic integration organizations shall declare the extent of their
competence with respect to the matters governed by this Agreement. These
organizations shall also inform the Depositary, who shall in turn inform the Parties, of

any substantial modification in the extent of their competence.

Article 21

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date on
which at least 55 Parties to the Convention accounting in total for at least an estimated
55 per cent of the total global greenhouse gas emissions have deposited their

instruments of ratification, acceptance, approval or accession.

2. Solely for the limited purpose of paragraph 1 of this Article, “total global
greenhouse gas emissions” means the most up-to-date amount communicated on or
before the date of adoption of this Agreement by the Parties to the Convention.

3. For each State or regional economic integration organization that ratifies,
accepts or approves this Agreement or accedes thereto after the conditions set out in
paragraph 1 of this Article for entry into force have been fulfilled, this Agreement
shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit by such State or
regional economic integration organization of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession. ‘

4. For the purposes of paragraph 1 of this Article, any instrument deposited by a
regional economic integration organization shall not be counted as additional to those
deposited by its member States.
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Article 22

The provisions of Article 15 of the Convention on the adoption of amendments to
the Convention shall apply mutatis mutandis to this Agreement.

Article 23

1. The provisions of Article 16 of the Convention on the adoption and
amendment of annexes to the Convention shall apply mutatis mutandis to this
Agreement.

2. Annexes to this Agreement shall form an integral part thereof and, unless
otherwise expressly provided for, a reference to this Agreement constitutes at the
same time a reference to any annexes thereto. Such annexes shall be restricted to lists,
forms and any other material of a descriptive nature that is of a scientific, technical,

procedural or administrative character.

Article 24

The provisions of Article 14 of the Convention on settlement of disputes shall
apply mutatis mutandis to this Agreement.

Article 25

1. Each Party shall have one vote, except as provided for in paragraph 2 of this
Article.

2. Regional economic integration organizations, in matters within their
competence, shall exercise their right to vote with a number of votes equal to the
number of their member States that are Parties to this Agreement. Such an
organization shall not exercise its right to vote if any of its member States exercises its
right, and vice versa.

Article 26

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of this
Agreement.
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Article 27

No reservations may be made to this Agreement.

Article 28

1. At any time after three years from the date on which this Agreement has
entered into force for a Party, that Party may withdraw from this Agreement by giving
written notification to the Depositary.

2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year from the date
of receipt by the Depositary of the notification of withdrawal, or on such later date as
may be specified in the notification of withdrawal.

3. Any Party that withdraws from the Convention shall be considered as also
having withdrawn from this Agreement.

Article 29

The original of this Agreement, of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

DONE at Paris this twelfth day of December two thousand and fifteen.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized to that effect, have
signed this Agreement.
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Acordo de Paris

As Partes no presente Acordo,

Sendo Partes na Convengfo-Quadro das Nagdes Unidas sobre Alteragdes
Climaticas, a seguir designada «Convengao»,

Em conformidade com a Plataforma de Durban para uma Acg¢do Reforgada,
criada pela Decisfio 1/CP. 17 da Conferéncia das Partes na Conveng#o, na sua décima
sétima sess#o,

Na prossecugdo do objectivo da Convencdo, e orientadas pelos seus principios,
nomeadamente o principio da equidade e das responsabilidades comuns mas

diferenciadas e respectivas capacidades, a luz das diferentes circunstincias nacionais,

Reconhecendo a necessidade de uma resposta eficaz e progressiva & ameaca
urgente das alteragdes climaticas com base no melhor conhecimento cientifico
disponivel,

Reconhecendo igualmente as necessidades especificas e as circunstincias
especiais das Partes que sfo paises em desenvolvimento, especialmente das que sdo
particularmente vulneraveis aos efeitos adversos das altera¢fes climaéticas, tal como
previsto na Convencdo,

Tendo plenamente em conta as necessidades especificas e as situagdes especiais
dos paises menos desenvolvidos no que diz respeito ao financiamento e a
transferéncia de tecnologia,

Reconhecendo que as Partes podem ser afectadas nfio sé pelas alteracOes

climaticas, mas também pelo impacto das medidas adoptadas em resposta as mesmas,

Salientando a relagdo intrinseca existente entre as acgdes, respostas e impactos no
dominio das alteragdes climaticas e o acesso equitativo ao desenvolvimento
sustentavel e a erradicacéo da pobreza,

Reconhecendo a prioridade fundamental que consiste em salvaguardar a
seguranga alimentar e erradicar a fome, e as vulnerabilidades especificas dos sistemas

de produgdo alimentar aos efeitos adversos das alteragdes climaticas,
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Tendo em conta os imperativos de uma transi¢fo justa da forca de trabalho e a
criagdo de trabalho digno e de empregos de qualidade, de acordo com as prioridades

de desenvolvimento definidas a nivel nacional,

Reconhecendo que as alteragbes climaticas constituem uma preocupagfio comum
para a humanidade, as Partes, ao adoptarem medidas para fazer face as alteragSes
climéaticas, deveriam respeitar, promover e ter em conta as suas respectivas obrigagdes
em matéria de direitos humanos, de direito a saude, de direitos dos povos indigenas,
das comunidades locais, dos migrantes, das criangas, das pessoas com deficiéncia e
das pessoas em situagdes vulnerdveis e o direito ao desenvolvimento, bem como a

igualdade de género, o refor¢o do poder das mulheres e a equidade intergeracional,

Reconhecendo a importéncia da conservagio e, conforme adequado, do reforco

dos sumidouros e reservatérios de gases com efeito de estufa referidos na Convengso,

Observando a importancia de garantir a integridade de todos os ecossistemas,
incluindo os oceanos, e a protecgdo da biodiversidade, reconhecida por algumas
culturas como a Mée-Terra, e registando a importincia para alguns do conceito de
«justica climatica», aquando da adopgfo de medidas para fazer face as alteracSes
climaéticas,

Afirmando a importdncia da educagfio, da formacdo, da sensibilizagio, da
participagdo do publico, do acesso da populagéo & informagdo e da cooperagio a todos

o0s niveis sobre as questdes abordadas no presente Acordo,

Reconhecendo a importancia dos compromissos assumidos por todos os niveis de
governo e pelos vdrios intervenientes, em conformidade com as respectivas
legislagGes nacionais das Partes, na resposta as alteracSes climaticas,

Reconhecendo igualmente que os modos de vida sustentdveis e os padrdes de
consumo e de produgdo sustentdveis, com a lideranga das Partes que sfio paises
desenvolvidos, desempenham um papel importante na resposta as alteracdes
climaticas,

Acordaram no seguinte:
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Artigo 1.°

Para efeitos do presente Acordo, aplicam-se as defini¢des contidas no artigo 1.°
da Convengdo. Ademais:

a)  Por «Convencdo», entende-se a Convengdo-Quadro das Nagdes Unidas
sobre Alteragdes Climaéticas, adoptada em Nova lorque, em 9 de Maio de 1992;

b)  Por «Conferéncia das Partes», entende-se a Conferéncia das Partes na
Conveng#o;

c)  Por «Partey, entende-se uma Parte no presente Acordo.

Artigo 2.°

1. O presente Acordo, ao contribuir para a execugdo da Conveng#o, incluindo o
seu objectivo, visa refor¢ar a resposta global & ameaca das alteragdes climaticas, no
contexto do desenvolvimento sustentdvel e dos esforcos para erradicar a pobreza,
nomeadamente ao:

a)  Manter o aumento da temperatura média global bem abaixo dos 2 °C
em relagéo aos niveis pré-industriais e prosseguir os esfor¢os para limitar o aumento
da temperatura a 1,5 °C acima dos niveis pré-industriais, reconhecendo que tal

reduziria significativamente os riscos e o impacto das alteragdes climéticas;

b) Aumentar a capacidade de adaptagdo aos efeitos adversos das
alteragOes climéticas, promover a resiliéncia a essas alteragdes e um desenvolvimento
com baixas emissdes de gases com efeito de estufa, de uma forma que nfo ameace a
produgéo alimentar; e

c) Tornar os fluxos financeiros compativeis com uma trajectoria que
conduza a um desenvolvimento resiliente as alteragdes climaticas e com baixas
emissdes de gases com efeito de estufa.

2. O presente Acordo serd aplicado de forma a reflectir a equidade e o principio
das responsabilidades comuns mas diferenciadas e respectivas capacidades, a luz das
diferentes circunsténcias nacionais.
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Artigo 3.°

No ambito dos contributos determinados a nivel nacional para a resposta global
as alteragdes climaticas, todas as Partes devem desenvolver esforcos ambiciosos e
comunicé-los, tal como definido nos artigos 4.°, 7.°, 9.°, 10.°, 11.° e 13.°, a fim de
atingir o objectivo do presente Acordo tal como enunciado no artigo 2.°. Os esforgos
de todas as Partes representardo uma progressio ao longo do tempo, embora
reconhecendo a necessidade de apoiar as Partes que sfo paises em desenvolvimento
na aplicacgfio efectiva do presente Acordo.

Artigo 4.°

1. A fim de alcancar o objectivo de temperatura a longo prazo estabelecido no
artigo 2.°, as Partes pretendem atingir o limite maximo global das emissdes de gases
com efeito de estufa o mais rapidamente possivel, reconhecendo que este limite
maximo demorard mais tempo a atingir para as Partes que sdo paises em
desenvolvimento, e efectuar redugdes rdpidas em seguida, de acordo com o melhor
conhecimento cientifico disponivel, de modo a alcangar um equilibrio entre as
emissdes antropogénicas por fontes e as remog¢des por sumidouros de gases com
efeito de estufa na segunda metade deste século, numa base de equidade e no contexto

do desenvolvimento sustentdvel e dos esforgos para erradicar a pobreza.

2. Cada Parte deve preparar, comunicar € manter os contributos determinados a
nivel nacional sucessivos que pretende alcangar. As Partes devem prosseguir as

medidas de atenuag8o internas tendo em vista atingir os objectivos de tais contributos.

3. O contributo determinado a nivel nacional sucessivo de cada Parte
representard uma progressfo em relagdo ao contributo determinado a nivel nacional
anterior e corresponderd ao seu maior grau de ambigdo possivel, reflectindo as suas
responsabilidades comuns mas diferenciadas e respectivas capacidades, & luz das
diferentes circunstincias nacionais.

4. As Partes que sdo paises desenvolvidos deveriam continuar a assumir a
lideranga, através de metas de redugfio das emissdes em termos absolutos para a
economia no seu todo. As Partes que sfo paises em desenvolvimento deveriam
continuar a intensificar os seus esforcos de atenuac¢io e sfo encorajadas a alcangar
progressivamente as metas de redugfo ou limitagfo das emissdes para a economia no
seu todo, a luz das diferentes circunstancias nacionais.
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5. As Partes que sdo paises em desenvolvimento devem receber apoio para a
aplicagdo do presente artigo, em conformidade com o disposto nos artigos 9.°, 10.° e
11.°, reconhecendo-se que o aumento do apoio a estes paises lhes permitird adoptar
medidas mais ambiciosas.

6. Os paises menos desenvolvidos e os pequenos Estados insulares em
desenvolvimento podem elaborar e comunicar estratégias, planos e ac¢des para um
desenvolvimento com baixas emisses de gases com efeito de estufa que reflictam as
suas circunstancias especiais.

7. Os beneficios mutuos da atenuagfo resultantes das medidas de adaptacdo
e/ou dos planos de diversificagdo econdmica das Partes podem contribuir para os
resultados de atenuag@o no &mbito do presente artigo.

8. Ao comunicarem os seus contributos determinados a nivel nacional, todas as
Partes devem fornecer as informagBes necessdrias para efeitos de clareza,
transparéncia e compreensdo, em conformidade com a Decisdo 1/CP.21 e com
quaisquer decisdes pertinentes da Conferéncia das Partes na qualidade de reunifio das
Partes no presente Acordo.

9. Cada Parte deve comunicar um contributo determinado a nivel nacional, de
cinco em cinco anos, em conformidade com a Decisdo 1/CP.21 e com quaisquer
decisOes pertinentes da Conferéncia das Partes na qualidade de reunifio das Partes no
presente Acordo, e ser informada dos resultados do balango global a que se refere o
artigo 14.°.

10. A Conferéncia das Partes na qualidade de reunifio das Partes no presente
Acordo deve considerar calendéarios comuns para os contributos determinados a nivel
nacional na sua primeira sess&o.

11. Qualquer Parte pode, em qualquer momento, ajustar o seu contributo
determinado a nivel nacional, com o intuito de aumentar o seu grau de ambigio, em
conformidade com as orientagdes adoptadas pela Conferéncia das Partes na qualidade
de reunifio das Partes no presente Acordo.

12. Os contributos determinados a nivel nacional comunicados pelas Partes
devem ser inscritos num registo publico mantido pelo Secretariado.

13. As Partes devem prestar contas dos seus contributos determinados a nivel

nacional. Na contabilizagdo das emissdes e das remogdes antropogénicas
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correspondentes aos seus contributos determinados a nivel nacional, as Partes devem
promover a integridade ambiental, a transparéncia, a exactiddo, a exaustividade, a
comparabilidade e a coeréncia, e assegurar que se evite a dupla contagem, em
conformidade com as orientagdes adoptadas pela Conferéncia das Partes na qualidade
de reunifio das Partes no presente Acordo.

14. No contexto dos seus contributos determinados a nivel nacional, ao
reconhecer e aplicar as medidas de atenuagfo no que diz respeito as emissdes e
remogdes antropogénicas, as Partes deveriam ter em conta, conforme adequado, os
métodos e orientagdes existentes no dmbito da Convengfo, a luz das disposi¢des do
n.° 13 do presente artigo.

15. As Partes devem ter em consideragfo, na execugdo do presente Acordo, as
preocupagdes das Partes cujas economias sejam mais afectadas pelo impacto das

medidas de resposta, em especial as Partes que s3o paises em desenvolvimento.

16. As Partes, incluindo as organizag¢des regionais de integragdo econémica e os
seus Estados-Membros, que chegaram a acordo para actuarem conjuntamente no
ambito do n.° 2 do presente artigo, devem notificar o Secretariado dos termos desse
acordo, incluindo o nivel de emissGes atribuido a cada uma das Partes durante o
periodo considerado, no momento em que comunicarem os seus contributos
determinados a nivel nacional. O Secretariado, por sua vez, deve informar as Partes e

os signatarios da Convengdo dos termos desse acordo.

17. Cada Parte num acordo deste tipo é responséavel pelo seu nivel de emissdes
tal como estabelecido no acordo a que se refere o n.° 16 do presente artigo, em
conformidade com o disposto nos n.”* 13 e 14 do presente artigo e nos artigos 13.° e
15.°.

18. Se as Partes que actuam em conjunto com outras Partes o fizerem no quadro
de uma organizag8o regional de integracfio econémica que seja ela propria Parte no
presente Acordo, e em concertagdo com a mesma, cada Estado-Membro dessa
organizacdo regional de integragfio econdmica, a titulo individual e em conjunto com
a organizag@io regional de integracdo econdmica, é responsavel pelo seu nivel de
emissdes tal como estabelecido no acordo comunicado nos termos do n.° 16 do
presente artigo, em conformidade com o disposto nos n.”* 13 e 14 do presente artigo e
nos artigos 13.° e 15.°.
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19. Todas as Partes deveriam envidar esforcos para formular e comunicar
estratégias de desenvolvimento a longo prazo com baixas emissGes de gases com
efeito de estufa, tendo presente o artigo 2.° e tendo em conta as suas responsabilidades
comuns mas diferenciadas e respectivas capacidades, & luz das diferentes
circunstancias nacionais.

Artigo 5.°

1. As Partes deveriam adoptar medidas para conservar e reforcar, conforme
adequado, os sumidouros e os reservatorios de gases com efeito de estufa tal como

referido na alinea d) do n.° 1 do artigo 4.° da Convenc¢@o, nomeadamente as florestas.

2. As Partes sdo encorajadas a adoptar medidas para aplicar e apoiar, incluindo
através de pagamentos em fung@io dos resultados, o quadro existente tal como
estabelecido nas orientagdes e decisSes pertinentes ja acordadas no ambito da
Convengdio para: abordagens politicas e incentivos positivos para actividades
relacionadas com a redugfio de emissdes provenientes da desflorestacdo e da
degradacgdo florestal e o papel da conservagio, da gestdo sustentavel das florestas e do
aumento das reservas de carbono das florestas nos paises em desenvolvimento; e
abordagens politicas alternativas, tais como as que combinam a atenua¢do e a
adaptagfio para a gestdo integral e sustentivel das florestas, a0 mesmo tempo que
reafirmam a importéncia de promover, conforme adequado, os beneficios associados a
néo dependéncia do carbono decorrentes dessas abordagens.

Artigo 6.°

1. As Partes reconhecem que algumas Partes optam por cooperar
voluntariamente na execucgfo dos seus contributos determinados a nivel nacional, a
fim de aumentar o grau de ambigo das suas medidas de atenuago e de adaptagdo e

de promover o desenvolvimento sustentavel e a integridade ambiental.

2. As Partes, ao participarem voluntariamente em abordagens de cooperagio
que envolvam a utilizagdo dos resultados de atenuagdo transferidos a nivel
internacional para efeitos do cumprimento dos contributos determinados a nivel
nacional, devem promover o desenvolvimento sustentavel e garantir a integridade
ambiental e a transparéncia, incluindo em matéria de governagfo, e aplicar regras

solidas de contabilidade a fim de evitar, nomeadamente, a dupla contagem, em



2628 PEFTEF T T 23— — it FE8H —2017F2H22 H

conformidade com as orientagdes adoptadas pela Conferéncia das Partes na qualidade
de reunifio das Partes no presente Acordo.

3. A utilizago dos resultados da atenuacfo transferidos a nivel internacional
para efeitos do cumprimento dos contributos determinados a nivel nacional ao abrigo
do presente Acordo deve ser voluntéria e autorizada pelas Partes participantes.

4. E instituido um mecanismo destinado a contribuir para a atenuacio das
emissdes de gases com efeito de estufa e a apoiar o desenvolvimento sustentavel, que
funcionara sob a autoridade e orientacdo da Conferéncia das Partes na qualidade de
reunifio das Partes no presente Acordo, e que podera ser utilizado pelas Partes a titulo
voluntario. Este mecanismo ser supervisionado por um O&rgfo designado pela
Conferéncia das Partes na qualidade de reunifio das Partes no presente Acordo, e tem
por objectivo:

a) Promover a atenuagfio das emissdes de gases com efeito de estufa,
contribuindo ao mesmo tempo para o desenvolvimento sustentavel;

b) Incentivar e facilitar a participacdo de entidades publicas e privadas

autorizadas por uma Parte na atenuago das emissGes de gases com efeito de estufa;

¢)  Contribuir para a reducfo dos niveis de emissdo na Parte anfitrid, que
ird beneficiar das actividades de atenuacio conducentes a redugdes de emissdes que
possam também ser utilizadas por outra Parte para cumprir o seu contributo
determinado a nivel nacional; e

d)  Alcancar uma atenuagéo geral das emissdes globais.

5. As redugbes das emissdes resultantes do mecanismo referido no n.° 4 do
presente artigo nfo podem ser utilizadas para demonstrar o cumprimento do
contributo determinado a nivel nacional da Parte anfitrid se forem utilizadas por outra
Parte para demonstrar o cumprimento do seu préprio contributo determinado a nivel

nacional.

6. A Conferéncia das Partes na qualidade de reunido das Partes no presente
Acordo assegura que uma parte das receitas provenientes das actividades realizadas ao
abrigo do mecanismo referido no n.° 4 do presente artigo seja utilizada para cobrir as
despesas administrativas, bem como para auxiliar as Partes que sfo paises em
desenvolvimento particularmente vulneraveis aos efeitos adversos das alteracGes
climaticas a suportar os custos da adaptagéo.
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7. A Conferéncia das Partes na qualidade de reunifio das Partes no presente
Acordo deve adoptar, na sua primeira sesséo, as regras, modalidades e procedimentos
para o mecanismo referido no n.° 4 do presente artigo.

8. As Partes reconhecem a importincia de dispor de abordagens integradas,
holisticas e equilibradas e ndo fundadas no mercado para as apoiar na execugfo dos
seus contributos determinados a nivel nacional, no contexto do desenvolvimento
sustentdvel e da erradicacfio da pobreza, de forma coordenada e eficaz, nomeadamente,
através de medidas de atenuacfo, adaptacfio, financiamento, transferéncia de
tecnologia e reforgo das capacidades, conforme adequado. Estas abordagens devem
ter por objectivo:

a)  Promover a ambi¢fo em matéria de atenuagdo e de adaptacéo;

b)  Reforgar a participagdo dos sectores publico e privado na execucdo dos
contributos determinados a nivel nacional; e

c) Criar oportunidades de coordenagfio entre os instrumentos e oS
dispositivos institucionais pertinentes.

9. E definido um quadro para as abordagens em matéria de desenvolvimento
sustentdvel néo fundadas no mercado para promover as abordagens ndo fundadas no
mercado referidas no n.° 8 do presente artigo.

Artigo 7.°

1. As Partes estabelecem o objectivo global relativo & adaptago que consiste
em reforgar as capacidades de adaptagfo, aumentar a resiliéncia as alteragdes
climaticas e reduzir a vulnerabilidade a essas alteragdes, no intuito de contribuir para
o desenvolvimento sustentdvel e garantir uma resposta adequada em termos de

adaptag@o no contexto do objectivo relativo a temperatura referido no artigo 2.°.

2. As Partes reconhecem que a adaptagfio ¢ um desafio global enfrentado por
todos, com dimensdes locais, subnacionais, nacionais, regionais e internacionais, e
que ¢ uma componente fundamental da resposta global a longo prazo face as
alteragdes climaticas e contribui para essa resposta, cujo fim é proteger as pessoas, 0s
meios de subsisténcia e os ecossistemas, tendo em conta as necessidades urgentes e
imediatas das Partes que sfo paises em desenvolvimento particularmente vulneraveis
aos efeitos adversos das alteragdes climaticas.
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3. Os esforcos de adaptag@io das Partes que sfo paises em desenvolvimento
devem ser reconhecidos, em conformidade com as modalidades a adoptar pela
Conferéncia das Partes na qualidade de reunifio das Partes no presente Acordo na sua
primeira sessgo.

4.  As Partes reconhecem que a actual necessidade de adaptacéo é consideravel,
que um incremento dos niveis de atenuagfo pode reduzir a necessidade de esforgos
adicionais de adaptagfio, € que um aumento das necessidades de adaptagdo pode
implicar custos de adapta¢do mais elevados.

5. As Partes reconhecem que o trabalho de adaptagfo deveria seguir uma
abordagem impulsionada pelos paises, que responda as questdes de género, que seja
participativa e inteiramente transparente, tendo em considera¢do os grupos, as
comunidades e os ecossistemas vulneraveis, e deveria ter por base e ser orientado pelo
melhor conhecimento cientifico disponivel e, conforme adequado, nos conhecimentos
tradicionais, nos conhecimentos dos povos indigenas e nos sistemas de conhecimentos
locais, a fim de integrar a adaptago nas politicas e nas acgdes socioeconoémicas e
ambientais pertinentes, se adequado.

6.  AsPartes reconhecem a importancia do apoio e da cooperagéo internacional
para os esfor¢os de adaptacfo e a importancia de ter em conta as necessidades das
Partes que so paises em desenvolvimento, em especial dos que sfo particularmente
vulnerdveis aos efeitos adversos das altera¢des climaticas.

7. - As Partes deveriam reforgar a sua cooperacdo nos esforcos de adaptacéo,
tendo em conta o Quadro de Adaptagdo de Cancin, nomeadamente no que diz
respeito ao seguinte:

a) Intercambio de informag¢des, boas praticas, experiéncias e
ensinamentos, incluindo, conforme adequado, os respeitantes a ciéncia, ao

planeamento, as politicas e a aplicagfio das medidas de adaptacéo;

b) Reforco dos dispositivos institucionais, incluindo os decorrentes da
Convengdo que contribuem para a aplicagdo do presente Acordo, a fim de facilitar a
sintese das informac¢les e dos conhecimentos pertinentes, e a prestagdo de apoio e
aconselhamento técnico as Partes;

¢) Refor¢o do conhecimento cientifico sobre o clima, incluindo a

investigagfo, a observagfo sistematica do sistema climatico e os sistemas de alerta
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precoce, de modo a informar os servigos climatoldgicos e apoiar o processo de
tomada de decisdes;

d)  Auxilio as Partes que sfio paises em desenvolvimento na identificaco
das praticas eficazes de adaptacéo e das necessidades de adaptac@o, das prioridades,
do apoio prestado e recebido no que diz respeito as medidas e aos esforgos de

adaptacdo, dos desafios e lacunas, de forma a promover as boas praticas; e
e) Aumento da eficicia e da durabilidade das medidas de adaptagdo.

8. As organizagdes e as agéncias especializadas das Nag¢des Unidas sfo
encorajadas a apoiar os esforcos das Partes para levar a cabo as medidas a que se

refere o n.° 7 do presente artigo, tendo em conta o disposto no n.° 5 do presente artigo.

9. Cada Parte deve, conforme adequado, participar em processos de
planeamento da adaptag@o e adoptar medidas, como o desenvolvimento ou a melhoria

dos planos, politicas e/ou contributos pertinentes, que podem incluir:
a) A aplicag8o de medidas, iniciativas e/ou esfor¢os de adaptagéo;

b) O processo de formulagiio e aplicagdo dos planos nacionais de
adaptag@o;

c) A avaliagfio do impacto das alteragdes climaticas e da vulnerabilidade a
essas alteragdes, com vista a formular medidas prioritarias determinadas a nivel

nacional, tendo em conta as pessoas, os locais e 0s ecossistemas vulneraveis;

d) O acompanhamento e avaliagdo dos planos, politicas, programas e
medidas de adaptag@o e a aprendizagem a partir dos mesmos; e

e) O reforco da resiliéncia dos sistemas socioecondémicos e ecoldgicos,
em especial mediante a diversificagfio econémica e a gestio sustentdvel dos recursos
naturais.

10. Cada Parte deveria, conforme adequado, apresentar e actualizar
periodicamente uma comunicagfio sobre a adaptagfio, que podera incluir as suas
prioridades, as suas necessidades em termos de execugéo e de apoio, os seus planos e

medidas, sem impor encargos adicionais as Partes que sdo paises em desenvolvimento.

11. A comunicagfo sobre a adaptacfio a que se refere o n.° 10 do presente artigo
deve, conforme adequado, ser apresentada e actualizada periodicamente, integrada
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noutras comunicacdes ou documentos ou apresentada paralelamente, nomeadamente
num plano nacional de adaptagfo, num contributo determinado a nivel nacional, tal

como previsto no n.° 2 do artigo 4.°, e/ou numa comunica¢do nacional.

12. A comunicacdo sobre a adaptagio a que se refere o n.° 10 do presente artigo
deve ser inscrita num registo piblico mantido pelo Secretariado.

13. Deve ser prestado um apoio internacional continuo e refor¢ado as Partes que
sfo paises em desenvolvimento para efeitos da aplicagio do disposto nos n.7, 9, 10 e

11 do presente artigo, em conformidade com o disposto nos artigos 9.°, 10.° e 11.°.
14. O balango global a que se refere o artigo 14.° visa, nomeadamente:

a)  Reconhecer os esforcos de adaptacdo das Partes que sfo paises em
desenvolvimento;

b)  Reforcar a execucfio das medidas de adaptacdo tendo em conta a
comunicagdo sobre a adaptacéo referida no n.° 10 do presente artigo;

c¢)  Examinar a adequag@o ¢ a eficdcia da adaptagdo e do apoio as medidas
de adaptacéo; e

d) Examinar o progresso geral realizado na prossecu¢do do objectivo
global relativo a adaptag@o referido no n.° 1 do presente artigo.

Artigo 8.°

1. As Partes reconhecem a importincia de evitar, reduzir a0 minimo e enfrentar
as perdas e danos associados aos efeitos adversos das altera¢des climéticas, incluindo
os fendmenos meteoroldgicos extremos e os fenomenos de evolugio lenta, bem como

o papel do desenvolvimento sustentavel para reduzir o risco de perdas e danos.

2. O Mecanismo Internacional de Varsovia para Perdas e Danos Associados ao
Impacto das Alteragdes Climaticas esta sujeito a autoridade e & orientagdo da
Conferéncia das Partes na qualidade de reunido das Partes no presente Acordo, e pode

ser melhorado e refor¢cado sempre que esta o determine.

3. As Partes deveriam promover a compreensdo, as medidas e o apoio,
nomeadamente através do Mecanismo Internacional de Varsovia, conforme adequado,
na base da cooperagio e da facilitagio, no que diz respeito as perdas e <ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>